
TOBOGGAN AQUATIQUE CURVE H130 CD / H150 CD
CURVE WATER SLIDE MODEL H130 / H150 CD

TOBOGÁN ACUÁTICO CURVO H130 CD / H150 CD



Informations générales
Toboggan aquatique courbé en polyéthylène. Le toboggan dispose d'un système de pulvérisation 
d'eau entièrement intégré pour mouiller la piste de glisse. Il est disponible en deux hauteurs 
différentes, 1300 mm et 1500 mm. Produit certifié UNE-EN 17232:2021 / EN 17232:2020

Toboggan aquatique Mod. CD H130

Espace d'installation minimum (dimensions en mm)

General information
Curved water slide made of polyethylene. The slide has a system of fully integrated water spray to 
wet the sliding track. It is available in two different heights, 1300 mm and 1500 mm. Product 
certified in UNE-EN 17232:2021 / EN 17232:2020

Water slide Mod. H130 CD

Minimum installation space (dimensions in mm)

Información general
Tobogán acuático curvo fabricado en polietileno. El tobogán dispone de un sistema de 
pulverización de agua totalmente integrado para humedecer la pista de deslizamiento. Está 
disponible en dos alturas diferentes, 1300 mm y 1500 mm. Producto certificado en UNE-EN 
17232:2021 / EN 17232:2020

Tobogán acuático Mod. H130 CD

Espacio mínimo de instalación (cotas en mm)

Información general
Tobogán acuático curvo fabricado en polietileno. El tobogán dispone de un sistema de 
pulverización de agua totalmente integrado para humedecer la pista de deslizamiento. Está 
disponible en dos alturas diferentes, 1300 mm y 1500 mm. Producto certificado en UNE-EN 
17232:2021 / EN 17232:2020

Tobogán acuático Mod. H130 CD

Espacio mínimo de instalación (cotas en mm)
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Toboggan aquatique Mod. CD H150

Espace d'installation minimum (dimensions en mm)

Water slide Mod. H150 CD

Minimum installation space (dimensions in mm)

Tobogán acuático  Mod. H150 CD

Espacio mínimo de instalación (cotas en mm)
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Informations sur les règles d'installation et de sécurité
Installation dans les piscines:
Ne pas installer ou utiliser ce toboggan si les distances de sécurité indiquées dans les graphiques 
suivants ne sont pas respectées:

Zone d'impact (zone exempte d'éléments saillants)

Sol amortiHIC < 1000

Zone d'impact (zone exempte d'éléments saillants)

Sol amorti HIC < 1000

Installation en parc de pulvérisation:
Ne pas installer ou utiliser ce toboggan si les distances de sécurité indiquées dans les graphiques 
suivants ne sont pas respectées:

(Minimum

Information on installation and safety regulations
Information on installation and safety regulations:
Do not install or use this slide if the safety distances indicated in the following graphs are not met:

Zona de impacto (área libre de elementos salientes)

Suelo amortiguado HIC < 1000

Impact zone (area free of protruding elements)

Cushioned floor HIC < 1000

Installation in spray park:
Do not install or use this slide if the safety distances indicated in the following graphs are not met:

(Minimum)

Información sobre instalación y normas de seguridad
Instalación en piscinas:
No instale o utilice este tobogán si no se cumplen las distancias de seguridad indicadas en los 
siguientes gráficos:

Zona de impacto (área libre de elementos salientes)

Suelo amortiguado HIC < 1000

Zona de impacto (área libre de elementos salientes)

Suelo amortiguado HIC < 1000

Instalación en spray park:
No instale o utilice este tobogán si no se cumplen las distancias de seguridad indicadas en el 
siguiente gráfico:

(Mínimo)
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Les règles de sécurité:
- Ne pas utiliser s'il y a un mouvement entre la base du toboggan et la surface de fixation ou s'il y a des signes 
de rupture ou de détérioration de la surface.

- Ce toboggan ne doit pas être utilisé sans la surveillance d'un adulte.

- Il ne peut pas être utilisé par plus d'un utilisateur à la fois.

- Il est interdit de sauter la tête la première.

- Il est interdit de sauter debout.

- Il doit être utilisé uniquement en position assise pour glisser. Jamais debout, de dos ou de tête.

- Il est interdit de nager ou nager sous l’eau en dessous du toboggan.

- Les utilisateurs doivent se maintenir en permanence par les poignées et les garde-corps jusqu'à ce qu'ils 
soient en position pour glisser.

- Vérifiez qu'il n'y ait pas de lignes électriques dans la zone où le toboggan doit être fixé avec des vis.

Les normes et exigences électriques en vigueur doivent être respectées.

Entretien:
Examen visuel de routine

Cette inspection doit être effectuée au moins une fois par semaine pour identifier les risques évidents pouvant 
résulter d'actes de vandalisme, d'une utilisation continue ou des conditions météorologiques, comme par 
exemple, des ruptures sur la surface, des fixations détériorées, etc...
De plus, s’assurer de l'absence d'obstacles dans la zone d'impact.

Contrôle fonctionnel

Ce contrôle vise à vérifier le fonctionnement et la stabilité des équipements et notamment à détecter 
d'éventuels signes d'usure. Il faut réviser : les surfaces, les ancrages et bouchons, la stabilité de l'équipement 
et la bonne pulvérisation du système d'eau.
Il convient de le réaliser avec une fréquence de 1 à tous les 3 mois selon la sévérité de l'usage ou du 
vandalisme.

Inspection principale annuelle

Lors de cette inspection, qui doit être effectuée une fois par an, une attention particulière sera portée à la 
stabilité de l'équipement. Une inspection approfondie de l'état des ancrages doit être effectuée, vérifier le 
couple de serrage préconisé, et leur lubrification ou réglage.
Le système de pulvérisation d'eau doit également être vérifié et la buse nettoyée ou remplacée en cas de 
disfonctionnement.

Si lors d'une inspection, une usure excessive ou des ruptures sont détectées sur les surfaces ou les 
fixations, le remplacement immédiat du composant ou de l'ensemble complet est recommandé, selon 
la nécessité. Pour ce faire, contacter le fabricant/distributeur.
(www.abcrotomoldeo.com)

Safety rules:
- Do not use if there is movement between the base of the slide and the fixing surface or if there are signs of 
breaking or deterioration of the surface.

- This slide mustn’t be used without adult supervision.

- It is not allowed to use by more than one user at the same time.

- It is not allowed to jump headfirst.

- It is not allowed to jump standing up.

- It must be used only in a seated sliding position. Never standing, back or head.

- It is forbidden to swim and dive under the equipment.

- Users must maintain a constant grip on the handles and railings until they are in

sliding position.

- Check that there are no electrical lines in the area where the slide is to be fixed with screws. Current 
electrical standards and requirements must be respected.

Maintenance:
Routine eye inspection

This inspection must be carried out at least once a week to identify obvious risks that may result from acts of 
vandalism, continued use or weather conditions, such as example, breaks in the surface, deteriorated 
fastenings, etc...
In addition, the absence of obstacles within the impact area must be verified.

Functional inspection

This inspection aims to check the operation and stability of the equipment and particularly to detect possible 
signs of wear. It must be revised: the surfaces, anchorages and caps, the stability of the equipment and the 
correct spraying of the water system.
It is convenient to carry it out with a frequency of 1 to 3 months depending on the severity of the use or the 
vandalism.

Annual main inspection

In this inspection, which must be carried out once a year, special attention will be paid to the stability of the 
equipment. A thorough inspection of the state of the anchors must be carried out, check the tightening torque 
recommending, and their lubrication or adjustment.
The water spray system should also be checked, and the nozzle cleaned or replaced in case of malfunction.

If during an inspection, excessive wear or breaks are detected on surfaces or fixings, immediate 
replacement of the component or the complete assembly is recommended, as appropriate. To do so, 
they should contact the manufacturer/distributor.
(www.abcrotomoldeo.com)

Normas de seguridad:
- No lo utilice si existe movimiento entre la base del tobogán y la superficie de fijación o si existen signos de 
rotura o deterioro de la superficie.

- Este tobogán no debe ser utilizado nunca sin la supervisión de un adulto.

- No se permite su utilización por más de un usuario al mismo tiempo.

- No está permitido saltar de cabeza.

- No está permitido saltar de pie.

- Debe ser utilizado sólo en posición de deslizamiento sentado. Nunca de pie, de espaldas o de cabeza.

- Está prohibido nadar y bucear bajo el equipo.

- Los usuarios deben mantener una sujeción constante a las asas y barandillas hasta que se encuentren en 
posición de deslizamiento.

- Revise que no existan conducciones eléctricas en la zona donde se vaya a fijar el tobogán con tornillos. 
Deberán respetarse las normas y requerimientos eléctricos vigentes.

Mantenimento:
Inspección ocular de rutina

Deberá realizarse esta inspección como mínimo una vez por semana para  identificar riesgos evidentes que 
pueden derivarse de actos de vandalismo, del uso continuado  o de las condiciones meteorológicas, como por 
ejemplo, roturas en la superficie, sujeciones deterioradas, etc...
Así  mismo  se deberá comprobar la ausencia de obstáculos dentro del área de impacto.

Inspección funcional 

Esta inspección  tiene como objetivo  comprobar el funcionamiento y la estabilidad de los equipamientos y, 
en particular, detectar posibles muestras de desgaste. Se deberá revisar las superficies, los anclajes y 
tapones, la estabilidad del equipo y la correcta pulverizacion del sistema de agua.
Es conveniente llevarla a cabo con una frecuencia de 1 a 3 meses dependiendo de la severidad del uso o el 
vandalismo.

Inspección principal anual

En esta inspección, que se debe realizar una vez al año, se prestará especial atención a la estabilidad del 
equipo. Se debe realizar una inspección minuciosa del estado de los anclajes, comprobar el par de apriete 
recomendando, lubricación  o ajuste de los mismos.
Tambien se de debe revisar el sistema de pulverizacion de agua y limpiar o reemplazar la boquilla en caso de 
mal funcionamiento.

Si en el transcurso de una inspección se detecta desgaste excesivo o roturas en superficies o 
fijaciones, se recomienda la reposición inmediata del componente o del conjunto completo, según 
proceda. Para ello deberán ponerse en contacto con el fabricante/distribuidor 
(www.abcrotomoldeo.com).



Instrucciones de montaje
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CONTACTER LE FABRICANT

ABC ROTOMOLDEO
San Cristóbal 5

16440 Montalbo (Cuenca)
969 130 382

comercial@abcrotomoldeo.com
www.abcrotomoldeo.com

MANUFACTURER CONTACT
ABC ROTOMOLDEO

San Cristóbal 5
16440 Montalbo (Cuenca)

969 130 382

comercial@abcrotomoldeo.com
www.abcrotomoldeo.com

CONTACTO FABRICANTE

ABC ROTOMOLDEO
San Cristóbal 5

16440 Montalbo (Cuenca)
969 130 382

comercial@abcrotomoldeo.com
www.abcrotomoldeo.com


